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"It is impossible to translate poetry:

Can you translate music."(1)
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"The Joy of every drop
Is to merge into the sea
when pain exceeds all bounds
It becomes its remedy."(3)
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"To be annihilated in the sea
Is the delight of every drop
When pain exceeds the limit
it becomes its own remedy."(4)
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“When pain surpasses its limit, it
beéomes a remedy (in itself)". (5)
.-~ 7§ Thomas Fitzsimmons/p‘%f Ve
"Waterpead ecstasy: dying in a stream; |

Too strong a pain brings its own balm."(6)
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276 W.S. Merwin/L?u{/l .
"The drob dies in the river of its joy
Pain goes so far it cures itself." (7)
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“Even in may plans of construction there is implicit an
element of disintegration; The warm blood in the veins of farm-
er is itself the bolt that is hurled on the harvest of his life.”" (9)
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“In my structure there lies concealed a phase of ruin;
The heyula of the lightning of the harvest is the hot blood of
peasant." (10)
:J.JKJ‘/f
"In my. construction lies
Concealed a form of ruin;
The lightnings flash that strikes
The grain-filled granary
Is the burning blood
Of the peasantry.”
AT ey
"In the very texture of my being
Annihilation lies hidden:
The lightning which burns down the harvest barn in the
farmer;s warm blood is inherent."(12)
:.?.}{‘}; Gy
"The first principle (Hayula) of the lightning which de-
stroys the harvest is the hot blood of husbandman.”(13)
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"Whereas it is difficult for every task to be easy, Even

man is not able to be man, (Alas!).” (15)
:.-’./'KJ‘ e
"It is not easy to,achieve a thing
Without sustained effort;
Itis not even possible for man
To become man." (16)
W T
"It is most difficult )
For every task to be easy
Often it is not feasible
For man even to be Human."(17)
Y SOy
"How difficult an easy task can prove to be!

Even a man does not attain humanity." (18)
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"Nothing comes very easy to you, human creature least
of all the skill to live humanity." (19)
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